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T6M TAT: BBi vi~t gi6i thi~u ba xu huCmg chinh v~ nghiCn cllu djch thu~t thea trlnh tv tht'ri 
gian, gdm: nghien elm djch thu~t trong thCri kl ''ti8n ng6n nglr"; nghiCn cllu djch thu~t trong giai do{lfl 
ci\u trUe lu~n; nghien elm djch thu~t hu6ng dSn b6i cAnh vAn boa x! hQi v6i hu6ng tiSp c~ d\l'a tren 
m1,1c dfch ella blin djch vii hu&ng tiBp c$1 dva tren di~n ng6n. Ba khuynh hu6ng d8 xuAt dU'Q'c thRo 
lu~n g~n tien v6i d8nh gill djch vAn hQc nh!m tim ra nhfrng diBm m~h, di8m ySu ella tirng hu6ng 
ti~ c~ d6i vOi viec d!lnh giA djch vAn hQc va d8 xudt hu6ng ti8p c~ tri8n vQng cho dlinh gia djch 
vlin hQc. 

Tt) KH6A: djch thu~t hQC; diuth giA djch vAn hQC; hu6ng ti8p c~ thbi kl ti8n ngOn ngii"; hu6ng 
ti@p c~ d\l'a tren cAu trUe lu~; hu6ng tiSp c~ d\£8. trCn m\)c dfch ella b!n djch; hu6ng tiSp c~ d\fa 
tren dian ngOn. 
N~N BAI: 2l/3/2Dl7. BIEN TAP-CHiNH SUA-DUYJ>T DANG: 13/8/2017 

1. Din nhfp 
Dich tlm~t dU'Q'C xem nhu mQt trong nhihlg ng8nh cd xua nhAt ella Iolli ngu(Yi. Tir tru&c thB ki 20 

cho dSn nay, c6 vO van li thuySt ra dOi nhAm n5 l'lC giAi quySt clic vAn dS trong djch thu~t. Bao cao 
nay nhfun h~ th6ng boa nhilng cl$lg duimg li thuy.!t chll d{IO trong li thuyi!t djch va dua ra ba xu 
hu6ng chfnh theo trinh tv thiri gian bao gdm nghien ciru djch th~t trong thiri kl ti!n ngOn ngit; 
nghiBn elm djch thu~t trong giai do\ffi cAu true lt$1; va nghiBn c(ru djch th~t hu6ng dSn b6i canh 
van bOO. xa hQi v6i hu6ng tiSp c~ dva tren m\lc dich ella bAn djch va hu6ng tiSp ~ dl,C8 tren diBn 
ngOn. Do danh gici chAt luqng ban djch luOn Ia mQt vAn dS dang giiy tranh cii b6i nhiSu hoc gi8 [IJ, 
cho nen, ba khuynh hu6ng de xuAt duqc thao It$1 gin liSn v6i ctanh ghi dich van hQC nhk tim ra 
nhfrng diSm m~, diSm ySu ella tlmg hu6ng tiSp ~n d6i v6i vi~ danh gici djch van hQC va dS xuAt 
hu6ng tiSp c~ triSn vong cho dAnh giA djch van hQC. 

2. Li lufn d&nh gia dich vAn hqc trong thOi ki ti~n ngOn ngii' (mentalist approa~h) 
Xet t6i If lu~ djch phuong Dong, khoang ddu thi! kl 20, Nghiem Phvc, dii\"Ic nhlic di!n khi d~ 

xu!t ba tieu chuiin "Tin - D~t - Nhii". Tuy nhien, quan diBm mly da hi chi trfch v6i H do Ill: If thuySt 
tren chi l~y ngOn ngir gbc tam tieu chuAn <W so s8nh va khi Sp d\ffig thvc tS cho thAr chUng thiSu 
tinh kh8 thi, th\IC ~. chung chung, va dl)'a tren cAm tinh clia nguOi danh gill. Theo Ho DAc TUc [2, 
tr.S0-51] "nSu di~m bit d!u ella IQ trlnh chuySn ngii' IR ngOn ngit gbc, va diSm dSn 18 ngOn ngit dich, 
thi giUa noi di va chAn dSn, chuy~n gi xay ra cho ngum dich vB m~t tam li, ki€n thlrc va tri nh6?". 
Quan trQng han, Hd Dk Tuc cho tfutg djch phfun Ia phful nAi cU. tang beng, nhung chfnh nhiY phAn 
chlm ben dum m6i khii!n ta thdy dii\"IC phful ndi. PMn chlm d6 la ix\i canh xi! hi\i, Ia m6i quan h~ 
giita nguiri djch va hoiln cilnh xung quanh, Ia quy trlnh djch, Ia kinh nghi~m, kii!n thlic clia nguiri 
djch, v.v. 

T~i phuong Tliy, tir tnr6c COng nguyen, If lu~ djch dii\"IC khai ngu&n biri bai nha tu" tu6ng nguiri 
La Mli lA Ciero va Horace v6i tranh lt$1. xoay quanh IAi djch chii'- theo - chii' (word-for-word) hay 
y- thea- y (sense-for-sense). Tuy nhiSn, ngay nAm 26 tn.rOc COng nguyen, chfnh Horace cling dli 
bcic b6 phuong phftp djch sat chii' - theo - chil', ~c hi~t djch chii' - theo - chr:r trong djch van chuang 
hi diSu hoWl toan khOng khli thi. Ngo!\i ra, trong H 1$1 djch phuong TRy khOng th~ khOng k~ d~n 
d{li lu~ cUa Tytler [3] vao thB ki 18. Thea Tytler, ml)t ban djch t6t cAn hQi tv nhOng y~u t6 quan 
t:rQng b~ nhAt Ia ''tinh hoa cUa nguyBn tac dU'Q'C chuy~n hoAn toan qua ngOn ngii' dich sao cho nguOi 
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him xU dQc bcin djch ra tiSng mr&c mlnh thiu hiSu va cam nh~ m~h me gilmg nhu each hi~u va 
ciu:n nh~ cila ngulri n6i ngon nrr cila nguy~n tac" (diln theo Hb DAc Tile, [2, tr.61]). B~n c(!nh 
Tytler, diit n8n m6ng cho If thuyet djch hi~n <4i khong th~ khong k8 d~n ti8u lu~ ban v8 phuong 
phRp djch vlin hQc ella Schleierrnacher [4]. Quan diSm ella Schleiennacher 13 dua ngu(ri dQC ban 
djch d8n v6i tac gil\ bAn g6c, dua chAt ngo{li vao ngOn ngii' dfch nhtim cho ngu'(ri dQC bitn djch cAm 
nh~ duqc chAt I~ Ifun ella ng6n ngil' ngubn. Tuy nhien, tir d{li ll$1 ella Tytler cho dSn quan diSm 
ella Schleiennacher, c6 th8 thiy ring, danh gill mQt djch phfun vM hQc thCti ki nay chU ySu d\l'R tren 
cam tinh ella danh gia va thiSu ca sa li It$1 khoa hQC ro rang. 

C6 th8 thiy, tir tru&c Tiiy lich cho dSn thB ld 20, mQt bAn djch dugc danh giR chll ySu d\fR tren 
clun nl$1 ella ngu(ri djch hay nguOi dlinh gill, chua manf tinh khoa hQc. Ngolti ra, b6i clnh xa hQi, 
v.lin boa, tu duy ella nguiri. djch, v.v. trong quA trlnh chuyen ngii' chua duqc xCt t6i. 

3. Li lu~n d3nh gi8 djcb vin hQC giai drnJn ngOn ngii' hQC hifn d~,i (du trite lufn) 
Sau nhiing tranh I~ thOi kl ti~n ng6n ngft hQc, cac nhi l~p thuy8t trong 'th?p nien 1950-1960 n6 

IJ!C kMm pha djch thu~t n6i chung vi danh gill djch vAn hQc n6i rieng mQt eAch h~ thbng han va 
hu6ng d8n ruing djch th~t a tAm khoa hQC. C6 ba cOng trinh khoa hQC n6i b~t trong thOi kl nay: 

Thtr nhAt ta li thuy8t v~ y nghia vA ttrong duong ella Roman Jakobson [5]. Theo tac gii, nguOi 
djeh cAn giai mil thOng di~p tit ngOn ngil' nguAn tnr6c, sau d6 s~ truy~n t:ai thOng di~p tuong duang 
d6 cho d¢c gilt cila nyon ngii dich. 

Thtr hai lA If thuyet v~ tuong duong hinh thlrc vi ttrong duong chll dQng elia Nida [6] trong cOng 
trinh khoa hQC "Hu6ng d8n khoa hQe ella djch th~t". Lf thuy8t v~ tuong duong ella Nida duqc phat 
trien tren nhiing kMi ni~m If thuy8t ella ngU phap clii bi8n t{!.o sinh v!l cAc th~t ngU lien quan d8n 

~~~~u~·-·~~---~~~~~ duong hinh thtrc ), vlra quan tam cAc ySu tA van boa de ti8p ~ nguOi dQc (the hi~n qua tuong 
duong chll d(>ng). Tile gili eho rAng bAn djch khOng nhiing cAn th@ hi~n dUng thOng di~p tlr ngOn ngU 
ngu6n rna cOn pluii dfun baa tinh U, nhien tron~ ngOn ngil' dich v!l xet cho cim¥ li phil hqp v6i dbi . 
tm;mg dQc gia. M~ dU diem m\lllh trong thuyet elia Nida 13. nh!n m~ ySu to de nguOi dQC cim 
nh~ bAn djeh gibng nhu nrrOi dQC ban gbc cam nh~ ngulen tac, tuy nhien If thuy8t ella Nida l~i 
tuong dbi chung chung, thieu bQ cOng Cl,l v!l clic thao tlic de c6 thS ap dl,lng danh gill mQt tAc phfun 
viln hQc cv th~. 

Th(r ba Ia, vito th~p nien I 950- I 960, Catford [7] v6i If thuy.lt ngon ngii cila Djch thu~t 
(Linguistic theory of translation) da dua ra khai ni~m "biSn d6i" ("shifts") trong djch th~t. KMi 
ni~m "bi8n d6i" ella Catford duqc ghU thfch, phfut chia a nhi~u cAp dQ. Tuy nhien nhiing giii thfch 
clia Catford chi thw\n tuY d\18 tren ngOn ngil' v~ m~t cAu trUe, chua xet t6i nhi~u khia c~ nhu van 
hoa. 

Nhu v~y, tlr ~p nien 1950-1960 ngu(ri djch bit diu y thtrc d8n nhi€u khfa c~, phAn chim ella 
tang bling ben C{Ulh phAn n6i don thuAn 18. sAn phfun djch. Tuy nhien, tlr thOi ti~n ngOn ngi:t hQc cho 
d8n th~p nien 1950-1960, khuynh hu6ng n6i ~t li lAy ban gbc, ngOn ngft gbc hUn thu6c do duy 
nhAt cho mQi d{mh gill djch th~t. Tam If, tu duy ella nguOi djch trong qu3 trinh djch chua duqc 
kh<im pha. cac y8u t6 lien quan nhu dQc giA, Mi cinh xA hQi, v.v chua duqc c~ t6i. Hu6ng tiSp 
~ n!ly chua giUp soi sAng v!l gilii thich duqc mQt clich Cl,l th@ quA trinh djch th~t van hQC cilng nhu 
dinh gia djch thu~t viln hQc phirc ~P trong th\IC t<\, ~c bi~t Ia dinh gia djch viln hQC giila nhilng 
ngOn ngil" thuQc nhllng n~n van boa khlic nhau. 

4. Li luQ.n dllnh gia djch vAn hQC hu6ng d~n ng6n clnh va Mi clnh vin boa xi hQi 
4.1. Danh gia dich van hpc dva tr€n m~c ilfch ella btln dich (Skopos-related approach) 
NRm 1971, Reiss, nguOi di tien phong trong tnrOng phlii djch thu~t a DUe (hay cOn gQi li truCmg 

pMi chtrc nang) da. dua hu6ng tiSp c~ chtrc nAng v!lo trong nghien ctru cUa minh. COng trinh "Tinh 
kha thi v!l h~ chB trong Phe binh Djch thu~t" (Ban djch cUa Rhodes [9]) duqc xem nhu vien g~eh 
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diu tien x§.y d\ffig nSn m6ng cho S\f pluit triSn ella tnn'mg pluii chirc nang: Djch th~t li tll6ng ta "sv 
tuang duang v€ ~t tu tuimg nQi dung, hinh thirc ngOn ngil' va chirc nang giao tiSp giila ban g6c va 
ban dich". Nhu v~y. kMi niem ttrong duong Reiss dua ra C1 day lA tuong ducmg v€ tu tuCmg, nguOi 
djch tam each mlo d€ chuy€n tai duqc tinh thin cUa ban g6c, thay vi tucmg dlf0'11g vS m~t tlrng cau 
chii'. 

Hans J. Vermeer hi hQC trO ella Reiss da c6 d6ng g6p IOn trong viec thu hyp khoAng c8.ch giila li 
l~n vll th\fC ti~n. Theo Venneer [10], b6i vi djch thu~t lA mQt ho{lt dQng ella con nguiri cho nen li 
thuy~t djch khOng th€ chi d\ffi tren eSc 1i thuy& lien quan d€n ngOn ngit mil cOn cAn xem xet c8 1i 
thuySt hanh dQng (action theory). Th~t ngil' Slwpos bAt ngu6n tU tiSng Hy 4p, c6 nghia Ill "m\JC 
dfch" vit duqc Hans J. Vermeer gi6i thi~u trong ngitnh Djch th!4t hQc vito dftu th~p nien 1980. 
Vermeer cho ring, djch thu~t cAn duqc xem nhu mQt ho{lt d{mg c6 m1,1c dich ella con nguOi nhu 
dUng ban chAt ten gQi ella n6. Chfnh m\lc dfch ella bAn djch quyet dinh cac chien luQ'c djch, phuong 
phap dich vit ki thu~t djch mit ngum djch ap d\lllg de d;lt duqc myc dfch phil hQP vi: chirc nling so 
v6i ban g6c. Ngo3i ra, mQt trong nhlmg y8u t6 mang tinh quy& djnh den m1,1c dich cUa ban djch d6 
13 nguOi ti8p nh~ ban djch a ngOn ngii' dfch hay cOn gQi 18 dQc giA. NguOi ni$1 ban djch c6 ki8n 
thlrc van ho<i, nguy~n VQng riCng ella hQ d6i v6i ban djch v8 nhu cAu giao ti8p. MQt trong nhOng 
quan tam chfnh cUa Venneerla vi tri, vai trO cUa ngu(ri. djch v&i tu each 18 nhiing chuyen gia trong 
linh V\fC. Diiy c6 tha coi Ia mQt trong nhiin~ di8m khac biet cUa If thuyet djch th~t chlrc ni1ng so v6i 
nhfrng If ll4n djch tnrirc th~p nien 1970. Neu nhu c8c If thuyft gia thm kl Cllu true ll4n chlldy thuirc 
do lit ng6n ngfr nr.'bn trong danh gia djch thu~t thl theo tnrimg phai chirc nling, phlin chlm cua tAng 
bang, C\1 th8 h\ hoi canh vi1n hoa xil hQi, tam li ella nguOi djch trong qwi trlnh chuySn ngii', cac ben 
lien quan nhu ngu(ri d~t hang ban djch, nguOi. djch, nguOi slr d1,lllg ban djch dli duqc chU trQng dS 
danh gia chAt hrc;mg ban djch mQt Clich tOO.n dien. 

Nhu v~y, n8u nhu ccic If ll$1 v8 djch th~t d\f8 tren c!u trUe tru6c day ~t b8n g6c 13 tieu chuAn 
ella mQi qua trlnh danh gia djch thu~t, thl truOng phcii chlrc ni1ng uu tiCn vi1n hoa clia ngOn ngii' dich. 
Tuy nhiCn, nhi8u hQC gill, trong d6 c6 House [1] cho ring li thuych v8 chUc nang kh6 ap d\lflg d6i 
v6i djch van chuang vi thuy8t chlrc nang khOng coi trQn? ngOn ngii' gAc. M8 d6i v6i djch vi1n 
chuang, ~ bi~t Iii nhllng ki~t tac c6 gia tri van hQc cao, yeu t6 t:Mm mi ella ban g6c d6ng vai trO 
h8t sUe quan trQng, khOng thS xem nh~. 

4.2. Li lu(jn ildnh gUi djch vifn hpc dva Wn van btln vd diin ngOn huUng ilin vdo Mi ctinh 
vlin hod xil h{ii (Discourse-oriented approach) 

Trong cac tnrimg phl\i ng6n ngfr hQC, ng6n ngfr hQC chirc nling thui)c tnrimg phai Lulln fl6n c6 
thS n6i dli dem d8n cho nghiCn elm djch th~t duCmg hu6ng phiin tich ngOn c3nh, day duqc xem nhu 
duimg huimg phil hQP de tiep $ ng6n ban (Holing Vlin Vlln [11 ]). Khi litm vi~c th\fC !1: giiia hai 
nen vAn ho<i xa I~ d6 Ill n8n vi1n hoa ella nhilng ngu(ri dan ngo8i dA.o a Nam Thai Blnh Duong v3 
nen van hoa Anh, Malinowski [12] da d8 xuilt hai khai ni~m: ngOn canh tinh huAng va ngOn canh 
van hoR. Hai kh!li ni~m n!ly d6ng vai trO quan trQng trong vi~c giUp nguOi djch cAn phai khOng chi 
phan tfch ngOn ban, nim. bit dllQ'C nhUng gl dang x!ly ra rna cOn can nfun bit dUQ'C ca. nen van hoa 
tbng thS, hiSu duqc mQt each dAy dli eSc Y nghia ella ngOn ban. Diiy Ill diSm d6ng gop quan trQng 
cho dich th~t n6i chong va dJc bi~t Ia djch van hQC cling nhu d8nh gi8 djch vi1n hQc n_6i riCng. 

D\18 tren quan diSm ella Malinowski. cac hQc giA sau ruiy, diSn hlnh Ill Halliday [13] da xuit ph:it 
tir nhiing h~ chB ella ngii' phap ciii bien t{lo sinh dS mQt 1&1 nita khling dinh vai t:r0 ella ngOn canh 
van hoa x.a hQi. rln dAu tien djch th~t dllQ'C xet t6i nhu mQt qua trinh giao tiep Uri n6i ella con 
ngum !hay vl qua trinh chuyen dich c!ult li~u ng6n ngfr thulin tuy mang tfnh ki th!4t nhu tnrirc day. 
Do d6, phiin tfch di~n ngOn dAn tW nen phb bi8n trong nghiBn clru djch th~t blit ddu tir th~p nien 
1990 cimg v6i S\1" ra dcJi clia. mQt s6 mO hinh tieu biSu nhu mO hinh chUc ni1ng - d•,mg hQC ella House 
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[1], mO hinh dp dQ vrut ban va d1,mg hQC ella Baker [14] va m6 hlnh d\fli tren b6i canh va diBn ngOn 
cila Hiltim va Mason [15}. 

C6 mQt di8m d:ing luu y 18 cac mO hinh ella House, Baker va Hatim va Mason dBu dU'Q'C ph<it 
trib, mQt phAn d~,m tren li thuyBt ngU plulp chlrc nang M th6ng cUa Halliday. Halliday chU trQng dBn 
nhi~ Vl,J. ella ng6n ngU va cho dmg, mvc tiSu cUa ngOn ngil' 1!\ truy8n t:ai nhu cAu ella nguOi n6i hay 
vi€t (functional grammar), S\l' liSn quan c~t che giii'a tlr miy vii tlr kMc, giii'a ngOn ngii' vi b6i cclnh 
(discourse). Halliday l~p ll4n rfuJg, vlin ban phii c6 chire nling vi toan be> vlin ban phili n6i len mi)t y 
nghia gi d6. Mi mu6n n6i ten mQt di8u gi d6 thl ngOn ngii' trong toan vAn ban d6 phlti s&p x€p theo 
mi)t ~t tv nhdt djnh (dfuJ theo Hi; Dilc Tllc, [2} tr. 82). 

Trang nhilng mO hlnh neu tren, mO hinh chirc niing dvng hQC ella House [lJ da duqc nhi8u 
nghien cUu thtr nghi~m danh gi:i va cho thAy mO hlnh tuan~ d6i khit thi v6i danh gia dlch th~t van 
hQc. D\fa mQt phAn tren li thuySt ella Halliday, House cho rang b;:in djch plu\i c6 chfrc nAny bao gbm 
chirc nang y ni~m va chirc nAng lien nhlin tuang duang v6i c8c chfrc nang nay 6 bAn goc; va ban 
djch dn pluii slr dl,lilg cac phuong ti~n ngtl' d\111g hQC tuung duong d€ th\I'C hi~ cac chfrc nAng tren. 
cac thao tac danh gia theo mO hinh ella House di~n ra nhu sau. 

Bu6c 1: Ph§n tfch han g6c theo 8 tieu chi dt,ra tren 3 phuong di~n ella ngu(.ri slr dl,lilg ngOn ngtl' 
(language user) IR ngubn g6c dja li, tAng 16p xA h()i va thOi. gian, 5 phuong di~n ella ngOn ngtl' lu\nh 
chirc (language use) ta kenh giao tiSp, vai tham gia. quan M xa h()i, thai d() xa hQi va mOi truCmg 
giao tiSp IR can clr ella cac quan he tuung tac (ngU phap, tir V\ffig v8 vAn ban 6 bAn g6c ). 

Bu&c 2: So scinh d6i chi€u each thirc xRy dlJllg vlin ban theo cac tieu chi chirc nAng da philn tich 
&bang6c. 

Bu6c 3: X8c djnh mirc d() tuong duong v€ hinh thfrc va chirc nang ella vAn bAn djch v6i ban g6c 
df xac djnh mire di) d;lt duqc cua chAt hrgng hiln djch, c6n gQi Ia mire di) phil hQP cila him djch. 

N8u nhu nhiing thuySt tnr&c day tir ba tieu chuAn ''Tin- D~t- NM" ella Nghiem Ph1,1c, cho d8n 
quan diSm d(lt dU'Q'C tuCm.g duong chll d()ng ella Nida vi\ ti8p d€n 18 quan dil~m d~t duqc m1,1c dich 
ella ban djch dB xwit b6i Vermeer dBu thi€u cac bu6c Cl,l thS dS danh gia m()t djch phb va thi€u ca 
s6' H Ju~ ro ~· thi mO hinh danh gia chAt IUQI1g ban djch ella House dugc xRy d1,111g nhk khac 
ph\lc cac h{m che ella nhilng mO hinh tnr&c d6. MO hlnh chirc nAng - d\lng hQC dB xwit b6i. Julian 
House hi~n dang duvc ap d1,111g kha rQng rRi tren th€ gi6i trong danh gili dich thl4t v6i nhi€u th€ lo{li 

·hiln--~-~-·~·-·~·-~ Ciing dl,ffi tr€n di€n ngOn, hQc gili Baker [14) &i khAo scit tuang duong 6 m()t lo~t clic cAp dQ: tir, 
t:ren tir, ngii' phlip, cAu trUe chll d~. lien kSt vi\ ngii' d\111g. Baker da lip d\ffig phan tich di€n ngOn de 
pMn trch cAu true d€ - thuySt va lien kSt ctS nghien c<ru each dimg cac cau ri6i trong cac tinh hu6ng 
truy€n thOng. Hai cOng trlnh kh8c duvc phat tri€n tir mO hlnh ngOn ngii ella Halliday c6 linh huCmg 
dSn nghien clru djch tht4t tir th~p nien 1990 18 cOng trlnh ella Hatim va Mason [15] v€ cAp d() tin 
hi~u hQC ella chu eanh vii diSn ngOn. Hai nhll nghien elm nay eiing dJc bi~t chU trQng vi~ th\I'C hi~n 
clic chirc nAng j ni~ vi\ lien nhful trong djch th~t ben c\Ulh chfrc nAng vAn ban va dua vao mO hlnh 
hQ xRy d1,1'I1g cap d() tfn hi~u hQC di€n ngOn (semiotic level of discourse). Tuy nhiBn, hai mO hinh ruly 
chua duvc nhiBu nghiBn clru thlr nghi~m tinh kha thi trong danh gili djch thu~t van hQC nhu m6 hinh 
ella House. 

5. K~t Juan 
1) Tren nSn tang cac If thuySt tir thOi Ciero, thanh Jerome v.v, eho d8n nay, c6 th€ th!y S\1' kh<ic 

bi~t v8 ba khuynh hu6ng chinh trong tiSn trlnh plu\t triSn ella Dich thu~t hQc: Thlr nh!t Ja hu6ng tiSp 
ce,n thOi. ki ti€n ngOn ngtl', d\ffi tren nhlrng cam tinh ella ngu(.ri dieh ding nhu nguOi danh gia ban 
djch; Thlr hai Ia htc6ng tiSp ~ mang tfun khoa hQC cao han, d\ffi tren ccic li thuySt vB ngOn nglt hi~n 
d~i thOi ki cAu trUe lt$1.: Thlr ba 18 nghien clru djeh th~t hu6ng d8n b6i clnh vAn ho:i xa hQi v&i 
hu6ng ti~p e~ d~,i'"B. tren m1,1c dich ella bAn djeh v;l hu6ng ti8p c~ dv-a tren di~n ngOn. C8c xu hu6ng 
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dfut hu6ng d8n mvc dfch ella nguOi viSt va S\1' thOng hiSu cUa ngu(ri doc, va c6 nhfrng diSm !Qi cring 
nhu nhiing diSm cAn kh&c phvc ri8ng trong danh gill djch vAn hQC. . 

2) C6 the thfty, dA c6 hai bu6c ngo~t quan trQng trong nghien ciru djch th4t. S\f chuyen hu&ng 
thfr nhAt Ill chuy8n hu6ng ngii' dvng (pragmatic tum), chuy8n tit nghien ctru djch th~t chi dt,ra vllo 
tit Vl,tng - ngii' pMp ella cdu trUe 1!$1 sang d\lng hQC. S\1' chuySn hu6ng thU hai IR chuySn hu6ng van 
boa (cultural tum), trong d6 nghien cUu djch thu~t chuySn sang chll trQng S\1' Rnh hulmg cUa cli.c yBu 
tb ngo~i ngOn t6i quA trlnh hlnh thanh nen ban djch nhu mvc dich ella ban djch, tt.r tuimg van hotl 

·~~~~~·-~~-~~~--~·~hoc dan hu6ng dSn djch vAn hQC ciing nhu danh gia djch thl4t van hoc d1,1'3 tren co sO ngOn ngii' hoc 
r5 r.lng, xem xet t6i clic y8u t6 ngOn cci.nh, vAn hoA xii hQi. 

Tuy nhien, do b3n chdt phUc 4tp ella qua trinh djch th~t n6i chung va djch vAn hQC n6i ri8ng, 
cAn c6 nhOng nghiBn ciru thl,lC nghi~m han nila dS c6 thB kh8m pha, t:ni l(ri cho nhtlng ciiu h6i xoay 
quanh ng!\nh khoa hQC nay subt hon 2000 nam ella Dich th~t hQC. 
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Abstract: Due to the enormous significance oftranslation,thearticle attempts to systematically review 
primary theories from the past to present in the world in Translation Studies and chronologically 
proposes three major trends including mentaJist approach; structural approach; translation studies in 
socio-cultural context with Skopos-related approach and discourse-oriented approach. The three 
proposed trends are discussed with reference to literary translation assessment to figure out both merits 
and shortcomings and propose the potential approach for literary translation assessment 
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